
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

ilalO praNatArti-aThANA 
 
 In the kRti ‘ilalO praNatArti haruDanucu’ – rAga aThANA (tALa Adi),  
SrI tyAgarAja prays to the Lord Siva at tiruvaiyAru. 
 
P ilalO 1praNat(A)rti haruD(a)nucu  
 pEr(e)var(i)DirE SankaruD(a)ni nIk(ilalO) 
 
A talaci karagi cira kAlamu padamuna  
 daNDam(i)Dina nAyeDa daya lEdAye ( ilalO) 
 
C 2kara 3caraNa(y)uramu nosalu bhujamulu  
 dharaNi sOka  mrokkaga lEdA 
 SaraN(a)nucunu moral(i)Da lEdA  
 panca nad(I)Sa tyAgarAja nuta  nIk(ilalO) 
 
Gist  
 O Lord of tiruvaiyAru! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
 Whoever named You as ‘reliever of distress of those who bow down’, and 
‘giver of happiness’ in this World? 
 
 There seems to be no mercy towards me who, for a long time, has been 
prostrating at Your feet meditating on You and melting in my heart. 
 
 Did I not prostrate with my hands, feet, chest, forehead and shoulders 
touching the ground? 
 Did I not beseech You praying ‘Give me refuge’? 
  
Word-by-word Meaning  
 
P Whoever (evaru) named (pEru iDiri) (pErevariDirE) You (nIku) (literally 
to You) –  
 as (anucu) ‘reliever (haruDu) (haruDanucu) of distress (Arti) of those 
who bow down (praNata) (praNatArti)’, and  



 as (ani) ‘giver (karuDu) (literally who causes) of happiness’ (SaM) 
(SankaruDu) (SankaruDani) in this World (ilalO) (nIkilalO)? 
 
A There seems to be no (lEdAye) mercy (daya) towards me (nAyeDa) who, 
for a long (cira) time (kAlamu), has been prostrating (daNDamu iDina) 
(daNDamiDina) (literally to pay obeisance) at Your feet (padamuna) meditating 
(talaci) on You and melting (karagi) in my heart.   
 Whoever named You as ‘remover of distress of those who bow down’, and 
as ‘giver of happiness’ in this World? 
 
C Did I not (lEdA) prostrate (mrokkaga) with my hands (kara), feet 
(caraNa), chest (uramu) (caraNayuramu), forehead (nosalu) and shoulders 
(bhujamulu) touching (sOka) the ground (dharaNi)? 
 Did I not (lEdA) beseech (moralu iDa) (moraliDa) You  praying 
(anucunu) ‘Give me refuge’ (SaraNu) (SaraNanucunu)? 
 O Lord (ISa) of tiruvaiyAru - five (panca) rivers (nadI) (nadISa)! O Lord 
praised (nuta) by this tyAgarAja! 
 Whoever named You (nIku) as ‘remover of distress of those who bow 
down’, and as ‘giver of happiness’ in this World? 
 
Notes – 
Variations – 
 3 – caraNayuramu – caraNa yugamu.  
 
References – 
 2 – kara caraNa - sAshTAnga (Eight-limbed) namaskAraM (prostration) 
– hands, forehead, breast, knees, feet - as per Monier’s Sanskrit Dictionary and 
Telugu Dictionary. Hands, feet, breast, shoulders and fore head – As per Tamil 
Dictionary. 
 
Comments -   
 1 – praNatArti hara - Lord Siva’s name at tiruvaiyaru is 
(dharmasaMvardhanI samEta) praNatArti hara. 

 Devanagari 

{É. <™ô™ôÉä |ÉhÉ(iÉÉ)ÌiÉ ½þ¯û(b÷)xÉÖSÉÖ  
   {Éä(®äú)´É(Ê®ú)Êb÷®äú ¶ÉÆEò¯û(b÷)ÊxÉ xÉÒ(ÊEò™ô™ôÉä) 
+. iÉ™ôÊSÉ Eò®úÊMÉ ÊSÉ®ú EòÉ™ô¨ÉÖ {Énù¨ÉÖxÉ 
   nùhb÷(Ê¨É)Êb÷xÉ xÉÉªÉäb÷ nùªÉ ™äônùÉªÉä (<™ô™ôÉä) 
SÉ. Eò®ú SÉ®úhÉ(ªÉÖ)®ú¨ÉÖ xÉÉäºÉ™Öô ¦ÉÖVÉ¨ÉÖ™Öô  
   vÉ®úÊhÉ ºÉÉäEò ©ÉÉäDòMÉ ™äônùÉ 
   ¶É®ú(hÉ)xÉÖSÉÖxÉÖ ¨ÉÉä®ú(Ê™ô)b÷ ™äônùÉ  
   {ÉˆÉ xÉ(nùÒ)¶É iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ xÉÒ(ÊEò™ô™ôÉä) 

 English with Special Characters 

pa. ilal° pra¸a(t¡)rti haru(·a)nucu  
   p®(re)va(ri)·ir® ¿a´karu(·a)ni n¢(kilal°) 



a. talaci karagi cira k¡lamu padamuna 
   da¸·a(mi)·ina n¡ye·a daya l®d¡ye (ilal°) 
ca. kara cara¸a(yu)ramu nosalu bhujamulu  
   dhara¸i s°ka mrokkaga l®d¡ 
   ¿ara(¸a)nucunu mora(li)·a l®d¡  
   paμca na(d¢)¿a ty¡gar¡ja nuta n¢(kilal°) 

 Telugu 
xms. BÌÁÍÜ[ úxmsßá(»y)Ljiò x¤¦¦¦LRiV(²R¶)©«sV¿RÁV  

   }ms(lLi)ª«s(Lji)²T¶lLi[ aRPLiNRPLRiV(²R¶)¬s ¬ds(NTPÌÁÍÜ[) 

@. »R½ÌÁÀÁ NRPLRigji ÀÁLRi NSÌÁª«sVV xmsμR¶ª«sVV©«s 

   μR¶ßïá(−sV)²T¶©«s ©y¹¸¶V²R¶ μR¶¸R¶V ÛÍÁ[μy¹¸¶V (BÌÁÍÜ[) 

¿RÁ. NRPLRi ¿RÁLRißá(¸R¶VV)LRiª«sVV ©¯xqsÌÁV Ë³ÏÁVÇÁª«sVVÌÁV  

   μ³R¶LRißÓá r¡NRP ú®ªsVVNRPägRi ÛÍÁ[μy 

   aRPLRi(ßá)©«sV¿RÁV©«sV ®ªsVVLRi(ÖÁ)²R¶ ÛÍÁ[μy  

   xmsÄÁè ©«s(μk¶)aRP »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ ¬ds(NTPÌÁÍÜ[) 

 Tamil 
T. CXúXô lWQ(Rô)o§ aÚ(P3)àÑ  
   úT(ùW)Y(¬)¥3úW ^eLÚ(P3)² ¿(¡XúXô) 
A. RX£ LW¡3 £W LôXØ TR3Ø] 
    R3iP3(ª)¥3] SôùVP3 R3V úXRô3ùV (CXúXô) 
N. LW NWQ(Ù)WØ ùSô^Û ×4_ØÛ  
   R4W¦ ú^ôL mùWôdLL3 úXRô3 

   ^W(Q)àÑà ùUôW(−)P3 úXRô3  
   TgN S(¾3)^ jVôL3Wô_ ÖR ¿(¡XúXô) 

 
×®«p, T¦kúRôo ÕVo Lû[úYôù]],  
L°lTÚsúYôù]] ùTVo Vô¬hP]úWô E]dÏ?  

 

¨û]kÕ, EÚ¡, TXLôXm §ÚY¥L°p  
ùRiP²hP Gu²Pm LÚûQ CXRô«tú\; 
 ×®«p, T¦kúRôo ÕVo Lû[úYôù]],  
 L°lTÚsúYôù]] ùTVo Vô¬hP]úWô E]dÏ?  

 

ûLLs, LôpLs, Uôo×, ùSt± Utßm úRôsLs 
¨Xj§²p TP YQeL®pûXVô?  
×LX°lTôùV] Øû\«P®pûXVô?  



§ÚûYVôt\lTô! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!   
 E]dÏl ×®«p, T¦kúRôo ÕVo Lû[úYôù]],  
 L°lTÚsúYôù]] ùTVo Vô¬hP]úWô?  

 

T¦kúRôo ÕVo Lû[úYôu þ 'lWQRôo§ aW' þ §ÚûYVôt±p £Y²u ùTVo. 
L°lTÚsúYôu þ NeLWu 

 Kannada 

®Ú. BÄÅæàÞ ®ÚÃy(}Û)Â¡ ÔÚÁÚß(sÚ)«Úß^Úß  
   ®æÞ(Áæ)ÈÚ(Â)tÁæÞ ËÚMOÚÁÚß(sÚ)¬ ¬Þ(PÄÅæàÞ) 
@. }ÚÄ_ OÚÁÚW _ÁÚ OÛÄÈÚßß ®Ú¥ÚÈÚßß«Ú 
   ¥Úyu(Éß)t«Ú «Û¾æßsÚ ¥Ú¾Úß ÅæÞ¥Û¾æß (BÄÅæàÞ) 
^Ú. OÚÁÚ ^ÚÁÚy(¾Úßß)ÁÚÈÚßß «æàÑÚÄß ºÚßdÈÚßßÄß  
   ¨ÚÁÚ{ ÑæàÞOÚ ÈæàÃOÚQVÚ ÅæÞ¥Û 
   ËÚÁÚ(y)«Úß^Úß«Úß ÈæàÁÚ(Æ)sÚ ÅæÞ¥Û  
   ®Új` «Ú(¦Þ)ËÚ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú ¬Þ(PÄÅæàÞ) 

 Malayalam 
]. Cetem {]W(Xm)cvXn lcp(U)\pNp  
   t](sc)h(cn)Untc iwIcp(U)\n \o(Inetem) 
A. XeNn IcKn Nnc Imeap ]Zap\ 
   ZWvU(an)Un\ \msbU Zb teZmsb (Cetem) 
N. Ic NcW(bp)cap s\mkep `pPapep  
   [cWn tkmI s{am¡K teZm 
   ic(W)\pNp\p samc(en)U teZm  
   ]© \(Zo)i XymKcmP \pX \o(Inetem) 

 Assamese 

Y. +_ã_ç YÒS(Töç)×TöÛ c÷»Ó(Qö)XÇÅ$JÇô  
   åY(å»)¾(×»)×Qöã» `eEõ»Ó(Qö)×X XÝ(×Eõ_ã_ç) 
%. Tö_×$Jô Eõ»×G ×$Jô» Eõç_]Ç YV]ÇX 
   V‰ø(×])×QöX XçãÌ^Qö VÌ^ å_VçãÌ^ (+_ã_ç) 
$Jô. Eõ» $Jô»S(Ì^Ç)»]Ç åXça_Ç \ÇöL]Ç_Ç  
   Wý»×S åaçEõ æ¶ƒöçhõG å_Vç 



   `»(S)XÇÅ$JÇôXÇ å]ç»(×_)Qö å_Vç  
   Y‡û X(VÝ)` ±Ì^çG»çL XÇTö XÝ(×Eõ_ã_ç) 

 Bengali 

Y. +_ã_ç YÒS(Töç)×TöÛ c÷Ì[ýÓ(Qö)XÇÅ»JÇô  
   åY(åÌ[ý)[ý(×Ì[ý)×QöãÌ[ý `eEõÌ[ýÓ(Qö)×X XÝ(×Eõ_ã_ç) 
%. Tö_×»Jô EõÌ[ý×G ×»JôÌ[ý Eõç_]Ç YV]ÇX 
   V‰ø(×])×QöX XçãÌ^Qö VÌ^ å_VçãÌ^ (+_ã_ç) 
»Jô. EõÌ[ý »JôÌ[ýS(Ì^Ç)Ì[ý]Ç åXça_Ç \ÇöL]Ç_Ç  
   WýÌ[ý×S åaçEõ æ¶ƒöçhõG å_Vç 
   `Ì[ý(S)XÇÅ»JÇôXÇ å]çÌ[ý(×_)Qö å_Vç  
   Y‡û X(VÝ)` ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö XÝ(×Eõ_ã_ç) 

 Gujarati 

~É. <±É±ÉÉà ¡ÉiÉ(lÉÉ)ÌlÉ ¾ú®ø(eô){ÉÖSÉÖ  
   ~Éà(−è÷)´É(Ê−÷)Êeô−à÷ ¶ÉÅHí®ø(eô)Ê{É {ÉÒ(ÊHí±É±ÉÉà) 
+. lÉ±ÉÊSÉ Hí−÷ÊNÉ ÊSÉ−÷ HíÉ±É©ÉÖ ~Éqö©ÉÖ{É 
   qöieô(Ê©É)Êeô{É {ÉÉ«Éèeô qö«É ±ÉàqöÉ«Éè (<±É±ÉÉà) 
SÉ. Hí−÷ SÉ−÷iÉ(«ÉÖ)−÷©ÉÖ {ÉÉè»É±ÉÖ §ÉÖWð©ÉÖ±ÉÖ  
   yÉ−÷ÊiÉ »ÉÉàHí ªÉÉèIíNÉ ±ÉàqöÉ 
   ¶É−÷(iÉ){ÉÖSÉÖ{ÉÖ ©ÉÉè−÷(Ê±É)eô ±ÉàqöÉ  
   ~É_SÉ {É(qöÒ)¶É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ {ÉÒ(ÊHí±É±ÉÉà) 

 Oriya 

`. BmþÒmþÐ `õZ([Ð)[Ù kþeÊþ(X)_ÊQÊ  
   Ò`(Òeþ)g(eÞþ)XÞÒeþ hÕLeÊþ(X)_Þ _Ñ(LÞmþÒmþÐ) 
@. [mþQÞ LeþNÞ QÞeþ LÐmþcÊ `]cÊ_ 
   ]¨Æ(cÞ)XÞ_ _ÐÒ¯ÆX ]¯Æ Òmþ]ÐÒ¯Æ (BmþÒmþÐ) 
Q. Leþ QeþZ(¯ÊÆ)eþcÊ Ò_ÐjmÊþ bÊþScÊmÊþ  
   ^eþZÞ ÒjÐL ÒcõÐ£ÆN Òmþ]Ð 



   heþ(Z)_ÊQÊ_Ê ÒcÐeþ(mÞþ)X Òmþ]Ð  
   `q _(]Ñ)h [ÔÐNeþÐS _Ê[ _Ñ(LÞmþÒmþÐ) 

 Punjabi 

a. uBkk¨ a®X(Ys)ujY pjx(U)`xMx  
   a~(j~)m(uj)uUj~ o|Ejx(U)u` `v(uEkk¨) 
A. YkuM EjuI uMj Eskgx a]gx` 
   ]XU(ug)uU` `sh~U ]h k~]sh~ (uBkk¨) 
M. Ej MjX(hx)jgx `¨nkx exOgxkx  
   _juX n¨E g®¨°EI k~]s 
   oj(X)`xMx`x g¨j(uk)U k~]s  
   aRM `(]v)o YisIjsO `xY `v(uEkk¨) 
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